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ｇóｒ，ｚｅｃｙｎｏｗｙｚｏｎｉｅｒｚｙｋｗｏｇóｌｅｊｅｊｎｉｅｄｏｓｔｒｚｅｇａｉｍｙｓ′ｌａ，ｚｅｐａｎｉｅｎｋａｍａｔａｋ
ｊａｋｏｎ，ｔｙｌｋｏｊｅｄｎａｎｏｇ”（１３３）．Ｔｈｅｓａｍｅｌｉｔｔｌｅｌａｄｙｉｓｄｉｓｔｏｒｔｅｄｉｎｔｈｅａｆｔｅｒｗａｒ，
Ｚｅｃｈｅｎｔｅｒｓｖｅｒｓｉｏｎｉｎｔｏａｍｏｔｉｏｎｌｅｓｓ，ｓｔａｔｉｃ，ｃｏｌｏｒｌｅｓｓｆｉｇｕｒｅ：“Ｓｔａａｎａｊｅｄｎｅｊｎóｚｃｅ
ｚｗｙｓｏｋｏｗｙｃｉｇｎｉｔｙｍｉｒｃｚｋａｍｉ，ｂｏｐｒｚｅｃｉｅｚｂｙａｔａｎｃｅｒｋ”（Ｓｈｅｓｔｏｏｄｏｎｏｎｅ
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ａｎｄａｌｌｏｆｔｈｅｍａｄｍｉｒｅｄｈｉｓｃｌｏｔｈｅｓｌｏｕｄｌｙ．）（３６）Ｉｄｉｓｒｅｇａｒｄｓｏｍｅｓｔｒａｎｇｅａｄｄｉｔｉｏｎｓ
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ｒｉａｎｔｓｏｆｔｈｅｗｏｒｄｇｒａｎｄｍａ．Ｌｅｔｓｈａｖｅａｌｏｏｋａｔｔｈｅｆｒａｇｍｅｎｔ：“ＮｕｄｅｒｄｅｒＥｅｎ！
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ｆａｌｌｓｄｏｗｎａｓｏｕｌｇｏｅｓｕｐｔｏＧｏｄ．）“— Ｋｔｏｓ′ｕｍｉｅｒａ！— ｐｏｗｉｅｄｚｉａａｄｚｉｅｗｃｚｙｎｋａ，ｂｏ
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